


Назва дисципліни: «Навчальна практика: перекладацька»

Адреса викладання дисципліни: Львівський національний університет імені Івана Франка,
м. Львів, вул. Університетська, 1

Факультет та кафедра, за якою закріплена дисципліна: філологічний факультет, кафедра
сходознавства імені професора Ярослава Дашкевича

Галузь знань, шифр та назва спеціальності: В Культура, мистецтво та гуманітарні науки,
В11 Філологія, В11.069 Східні мови та літератури (переклад включно), перша - японська

Викладачі  практики:  Забуранна  О.  В.,  доцент  кафедри  сходознавства імені  професора
Ярослава  Дашкевича;  Батюк  І.  Ю.,  старший  викладач  кафедри  сходознавства  імені
професора Ярослава Дашкевича

Контактна інформація викладачів: oresta  .  zaburanna  @  lnu  .  edu  .  ua  , iryna  .  batiuk  @  lnu  .  edu  .  ua  

Консультації з практики відбуваються під час проходження практики.

Сторінка практики: https  ://  philology  .  lnu  .  edu  .  ua  /  course  /  perekladatska  -  praktyka  -  japonisty  

Інформація  про  практику. «Перекладацька практика»  входить  до  циклу  лінгвістичних
дисциплін,  що формують філологічну базу бакалавра зі  спеціальності «Японська мова та
література»
Коротка  анотація  практики. «Навчальна  практика:  перекладацька»  –  це  обов’язкова
дисципліна зі спеціальності  B11 Філологія, спеціалізації B11.069 Східні мови та літератури
(переклад включно),  перша – японська  для студентів  III курсу східної  філології  освітньо-
кваліфікаційного  рівня  «бакалавр»  для  студентів  III курсу,  що  викладають  наприкінці  5
семестру в обсязі 4.5 кредитів (за Європейською Кредитно-Трансферною Системою ECTS).

Мета та цілі практики
Метою курсу є прищепити студентам основні  прийоми та навички усного та  письмового
перекладу з японської на українську мову та навпаки.
Основні завдання дисципліни:
•  повторити  та  узагальнити  знання  про  основні  поняття  теорії  перекладу  та  види
перекладацьких трансформацій;
• систематизувати основні методи, засоби та прийоми письмового та усного перекладу;
• навчити застосовувати на практиці основні прийоми та навички письмового перекладу на
матеріалі офіційних документів, публіцистичних текстів, уривків літературних текстів;
• навчити застосовувати на практиці основні прийоми та навички усного перекладу ділових
переговорів та краєзнавчих екскурсій.
• допомогти студентові сформувати професійну перекладацьку компетенцію.

Література для вивчення дисципліни:
1. Бондаренко І.П. Методологія художнього перекладу: Навчальний посібник для студентів-
японістів  / І. П.  Бондаренко, Т. К. Комарницька,  С. М.  Семенко.  –  К.:  Видавничий  дім
Дмитра Бураго, 2017.
2.  Букрієнко  А. О.,  Комісаров  К. Ю. Японсько-український  переклад.  Том  1:  Практичний
курс / А.О. Букрієнко, К.Ю. Комісаров. – К.: Видавничий дім Дмитра Бураго, 2016. 
3.  Букрієнко А. О.,  Комісаров  К. Ю. Теорія  і  практика  перекладу.  Японська мова.  Том 2:
Навч. посіб. / А.О. Букрієнко, К.Ю. Комісаров. – К.: Видавничий дім Дмитра Бураго, 2014. 
4.  Hasegawa Yoko.  The Routledge Course in Japanese Translation / Yoko Hasegawa. – London:
Routledge, 2012.
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Тривалість практики: три тижні

Обсяг практики:  135 годин,  у  тому числі  84 годин практики  та  51 година самостійної
роботи.

Очікувані  результати  навчання.  Студент  повинен узагальнити  та  закріпити  теоретичні
знання  про основні  способи  перекладу;  лексичні  та  граматичні  проблеми  перекладу;
стилістичні проблеми перекладу; трансформації, які відбуваються при перекладі.
Студент  повинен  уміти використовувати  на  практиці  основні  прийоми  та  навички
письмового перекладу на матеріалі офіційних документів,  публіцистичних текстів,  уривків
літературних текстів при перекладі з японської мови та навпаки; застосовувати на практиці
основні  прийоми  та  навички  усного  перекладу  при  ділових  переговорах  та  краєзнавчих
екскурсіях японською мовою; вибирати оптимальну перекладацьку стратегію згідно виду та
мети перекладу.

Ключові  слова:  переклад,  основні  прийоми  та  способи  перекладу,  усний  переклад,
письмовий переклад.

Формат практики: очний.

Теми: 
1) Прийоми та навички письмового перекладу офіційних документів з японської на 
українську мову. 
2) Прийоми та навички письмового перекладу офіційних документів з української на 
японську мову.
3) Прийоми та навички письмового перекладу художнього тексту з японської на українську 
мову.
4) Прийоми та навички письмового перекладу публіцистичного тексту з японської на 
українську мову та навпаки.
5) Прийоми та навички усного перекладу ділових переговорів японською мовою.
6) Прийоми та навички усного перекладу краєзнавчих екскурсій японською мовою.

Год. Тема, план, короткі тези Форма діяльності (заняття)

14 Тема 1. Письмовий переклад офіційних документів з 
японської на українську мову. Термінологія. Структура 
речення та тексту. Проблеми транслітерації власних імен.

Практичне  заняття:  переклад
офіційних  документів  з  японської
мови  (свідоцтво  про  народження,
експортна  декларація
транспортного засобу)

14 Тема 2. Письмовий переклад офіційних документів з 
української на японську мову. Термінологія. Структура 
речення та тексту. Проблеми транслітерації власних імен.

Практичне  заняття:  переклад
офіційних документів з української
мови  (свідоцтво  про  народження,
про  шлюб,  довідка  про  оплату
медичних послуг)

14 Тема 3. Письмовий переклад художнього тексту з 
японської на українську мову. Відтворення діалектизмів, 
просторічних елементів і молодіжного сленґу. Роль 
приміток.

Практичне  заняття:  переклад
художнього  тексту  (новели  Екуні
Каорі)

14 Тема 4. Письмовий переклад публіцистичного тексту з 
японської на українську мову та навпаки. Передача 
модальних значень.

Практичне  заняття:  переклад
публіцистичних  текстів  (новинні
сайти NHK та Уніан)

14 Тема 5. Усний переклад ділових переговорів японською 
мовою. Підготовка до усних переговорів. Комунікативні 
перекладацькі стратегії. 

Практичне  заняття:  підготовка  та
проведення  рольової  гри
«Переговори  в
облдержадміністрації  щодо
співпраці  у  галузі  залучення
іноземних  інвестицій  та
інфраструктурної допомоги» 



14 Тема 6. Усний переклад краєзнавчих екскурсій японською 
мовою. Переклад історичної лексики.

Практичне  заняття:  підготовка  та
проведення рольової гри «Екскурсія
історичним центром Львова»

Підсумковий контроль, форма: диференційований залік

Пререквізити. Студент має володіти середнім рівнем знання японської мови та прослухати
курс «Теорія і практика перекладу» у 5 семестрі.

Навчальні методи та техніки, які будуть використовуватися під час викладання курсу:
усний виклад матеріалу (розповідь з поясненням), метод вправ, бесіди та переклад завдань,
метод рольової ігри.

Необхідне обладнання: дошка.

Критерії оцінювання (окремо для кожного виду навчальної діяльності):
Максимальна кількість балів при оцінюванні знань студентів становить за роботу під час
проходження практики 50 балів, за звітну документацію і захист практики – 50 балів. 

Захист практики.
Студент повинен підготувати і здати таку звітну документацію: 
1)  переклад  текстів  з  японської  на  українську  мову,  з  української   на  японську  мову
(індивідуальне  завдання,  яке  складається  з  текстів  офіційного,  публіцистичного  та
художнього стилів); 
2) щоденник перекладацької практики; 
3) словник термінів та коментарі щодо складнощів перекладу опрацьованих текстів усного та
писемного мовлення.

Опитування: анкету для оцінки якості викладання буде надано після завершення практики. 


